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I Left Here Full and Have Returned Empty : Loss and Recovery in the Book of Ruth
Class 1

1. Ruth chapter 1

1.In the days when the judges ruled, there was a
famine in the land; and a man went out from
Bethlehem in Judah, with his wife and two sons,
went to reside in the country of Moav.
2. The man’s name was Elimelech, his wife’s name
was Naomi, and his two sons were named Machlon
and Chilion—Ephrathites of Bethlehem in Judah.
They came to the country of Moav and remained
there.
3. Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was
left with her two sons.
4. They married Moavite women, one named Orpah
and the other Ruth, and they lived there about ten
years.
5. Then those two—Machlon and Chilion—also
died; so the woman was left without her two sons
and without her husband.
6. She started out with her daughters-in-law to
return from the country of Moav; for in the country
of Moav she had heard that God had taken note of
God’s people and given them food.
7. She left the place where she had been living, her
two daughters-in-law along with her; and they set
out on the road back to the land of Judah.
8. Naomi said to her two daughters-in-law, “Turn
back, each of you to her mother’s house. May God
do mercy with you, as you did with the dead ones
and with me!
9. May God grant that each of you find security in
the house of a husband!” And she kissed them
farewell. They broke into weeping
10. They said to her, “No, we will return with you
to your people.”
11. Naomi said, “Turn back, my daughters! Why
should you go with me? Have I any more sons in
my body who might be husbands for you?
12. Turn back, my daughters, for I am too old to be

אפרקרות
י(א) טבִּימֵי֙וַיהְִ֗ ֹ֣ יםשְׁפ יהַשּׁפְֹטִ֔ בוַיהְִ֥ רֶץרָעָ֖ לֶ�בָּאָ֑ וַיֵּ֨

ישׁ יתאִ֜ חֶםמִבֵּ֧ הלֶ֣ ילָגוּר֙יהְוּדָ֗ בבִּשְׂדֵ֣ וְאִשְׁתּ֖וֹה֥וּאמוֹאָ֔

בָנָיֽו:וּשְׁנֵי֥

ם(ב) ישׁוְשֵׁ֣ לֶ�הָאִ֣ לִימֶ֡ יאִשְׁתּ֨וֹוְשֵׁם֩א� םנעֳָמִ֜ וְשֵׁ֥

יםוְכִלְיוֹן֙מַחְל֤וֹןשְׁנֵיֽ־בָנָ֣יו׀ יתאֶפְרָתִ֔ חֶםמִבֵּ֥ הלֶ֖ יהְוּדָ֑

אוּ ֹ֥ בוַיּבָ וַיִּהְֽיוּ־שָֽׁם:שְׂדֵי־מוֹאָ֖

לֶ�וַיָּמָ֥ת(ג) ישׁאֱלִימֶ֖ יאִ֣ רנעֳָמִ֑ יאוַתִּשָּׁאֵ֥ בָנֶיֽהָ:וּשְׁנֵי֥הִ֖

םוַיּשְִׂא֣וּ(ד) אֲבִיּ֔וֹתנשִָׁים֙לָהֶ֗ ֹֽ םמ ההָאַֽחַת֙שֵׁ֤ םעָרְפָּ֔ וְשֵׁ֥

םוַיֵּשְׁ֥בוּר֑וּתהַשֵּׁנִ֖ית שֶׂרשָׁ֖ שָׁנִיֽם:כְּעֶ֥

םוַיּמָ֥וּתוּ(ה) הוַתִּשָּׁאֵר֙וְכִלְי֑וֹןמַחְל֣וֹןגַם־שְׁניֵהֶ֖ הָאִֽשָּׁ֔

יהָמִשְּׁנֵי֥ וּמֵאִישָֽׁהּ:ילְָדֶ֖

קָם(ו) יהָהִיא֙וַתָּ֤ שָׁבוְכַ�תֶ֔ יוַתָּ֖ במִשְּׂדֵ֣ ימוֹאָ֑ מְעָה֙כִּ֤ שָֽׁ

ה בבִּשְׂדֵ֣ דמוֹאָ֔ תאֶת־עַמּ֔וֹיקְוָֹק֙כִּיֽ־פָקַ֤ םלָתֵ֥ לָחֶֽם:לָהֶ֖

א(ז) רמִן־הַמָּקוֹם֙וַתֵּצֵ֗ מָּהאֲשֶׁ֣ יהָיתְָה־שָׁ֔ יהָוּשְׁתֵּ֥ כַ�תֶ֖

הּ כְנהָעִמָּ֑ רֶ�וַתֵּלַ֣ רֶץלָשׁ֖וּבבַדֶּ֔ יהְוּדָֽה:אֶל־אֶ֥

אמֶר(ח) ֹ֤ ינעֳָמִי֙וַתּ יהָלִשְׁתֵּ֣ כְנהָכַ�תֶ֔ בְנהָלֵ֣ ֹ֔ השׁ אִשָּׁ֖

ית הּלְבֵ֣ קיַעַ֣שׂיעשהאִמָּ֑ סֶדעִמָּכֶם֙יקְוָֹ֤ רחֶ֔ םכַּאֲשֶׁ֧ עֲשִׂיתֶ֛

ים וְעִמָּדִֽי:עִם־הַמֵּתִ֖

ן(ט) םיקְוָֹק֙יתִֵּ֤ ָלָכֶ֔ אן הוּמְצֶ֣ המְנוּחָ֔ יתאִשָּׁ֖ הּבֵּ֣ אִישָׁ֑

ק ןוַתִּשַּׁ֣ אנהָלָהֶ֔ ןוַתִּשֶּׂ֥ וַתִּבְכֶּיֽנהָ:קוֹלָ֖

הּ(י) רְנהָ־לָּ֑ �וַתּאֹמַ֖ לְעַמֵּֽ�:נשָׁ֖וּבכִּי־אִתָּ֥

אמֶר(יא) ֹ֤ בְנהָנעֳָמִי֙וַתּ ֹ֣ ישׁ כְנהָלָ֥מָּהבְנתַֹ֔ יתֵלַ֖ עִמִּ֑

י יבָניִם֙הַעֽֽוֹד־לִ֤ םוְהָי֥וּבְּמֵֽעַ֔ ים:לָכֶ֖ לַאֲנשִָֽׁ

בְנהָ(יב) ֹ֤ ָבְנתַֹי֙שׁ כְן ילֵ֔ נתְִּיכִּ֥ ישׁמִהְי֣וֹתזקַָ֖ ילְאִ֑ רְתִּי֙כִּ֤ אָמַ֙
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married. Even if I thought there was hope for me,
even if I were married tonight and I also bore sons
13. Would you wait for those sons to grow up?
Would you on their account debar yourselves from
marriage? Oh no, my daughters! I am the more
bitter of you, for the hand of God has struck out
against me.”
14.They broke into weeping again, and Orpah
kissed her mother-in-law farewell. But Ruth clung
to her.
15. [Naomi] said, “See, your sister-in-law has
returned to her people and her gods. Go follow your
sister-in-law.”
16. Ruth said, “Do not urge me to leave you, to
turn back and not follow you. For wherever you go,
I will go; wherever you lodge, I will lodge; your
people shall be my people, and your God my God.
17. Where you die, I will die, and there I will be
buried. Thus and more may God do to me-b if
anything but death parts me from you.”
18. [Naomi] saw that [Ruth] was determined to go
with her, she stopped speaking with her;
19. The two went on until they reached Bethlehem.
When they arrived in Bethlehem, the whole city
was agog and said, “Is this Naomi?”
20. She said,“Do not call me Naomi. Call me Mara,
for God has made my lot very bitter.
21. I went away full, and God has brought me back
empty. How can you call me Naomi, when God has
dealt harshly with-f me, when God has brought
misfortune upon me!”
22. Naomi returned from the country of Moav; she
returned with her daughter-in-law Ruth the
Moavite. They arrived in Bethlehem at the
beginning of the barley harvest.

י הישֶׁ־לִ֣ ישׁהַלַּי֙לְָה֙הָיִי֤תִיגַּ֣םתִקְוָ֔ םלְאִ֔ בָנִיֽם:ילַָ֥דְתִּיוְגַ֖

ן׀(יג) רְנהָהֲלָהֵ֣ דתְּשַׂבֵּ֗ רעַ֚ לוּאֲשֶׁ֣ נהָהֲלָהֵן֙יגְִדָּ֔ תֵּֽעָגֵ֔

י ישׁהֱי֣וֹתלְבִלְתִּ֖ ללְאִ֑ יאַ֣ יבְּנתַֹ֗ םמְאדֹ֙כִּיֽ־מַר־לִ֤ מִכֶּ֔

ה יכִּיֽ־יצְָאָ֥ ידַ־יקְוָֹקֽ:בִ֖

נהָ(יד) ןוַתִּשֶּׂ֣ ינהָקוֹלָ֔ קע֑וֹדוַתִּבְכֶּ֖ הּעָרְפָּה֙וַתִּשַּׁ֤ לַחֲמוֹתָ֔

בְקָהוְר֖וּת בָּהּֽ:דָּ֥

אמֶר(טו) ֹ֗ בָההִנּהֵ֙וַתּ �שָׁ֣ הּיבְִמְתֵּ֔ יהָאֶל־עַמָּ֖ וְאֶל־אֱ�הֶ֑

ישׁ֖וּבִי יבְִמְתֵּֽ�:אַחֲרֵ֥

אמֶר(טז) ֹ֤ ירוּת֙וַתּ �אַל־תִּפְגְּעִי־בִ֔ יִ�לָשׁ֣וּבלְעָזבְֵ֖ מֵאַחֲרָ֑

י רכִּ֠ יאֶל־אֲשֶׁ֨ �תֵּלְכִ֜ ראֵלֵ֗ יןתָּלִי֙ניִ֙וּבַאֲשֶׁ֤ �אָלִ֔ יעַמֵּ֣ עַמִּ֔

אֱ�קי:וֵא�קיִ�

ר(יז) םאָמ֔וּתתָּמ֙וּתִי֙בַּאֲשֶׁ֤ רוְשָׁ֖ הכּהֹ֩אֶקָּבֵ֑ יקְוָֹ֥קיעֲַשֶׂ֨

הלִי֙ ֹ֣ יףוְכ ייסִֹ֔ וֶתכִּ֣ ידהַמָּ֔ וּבֵינֵֽ�:בֵּינִי֥יפְַרִ֖

רֶא(יח) צֶתוַתֵּ֔ יאכִּיֽ־מִתְאַמֶּ֥ כֶתהִ֖ הּלָלֶ֣ לאִתָּ֑ רוַתֶּחְדַּ֖ לְדַבֵּ֥

אֵלֶיֽהָ:

כְנהָ(יט) םוַתֵּלַ֣ נהָשְׁתֵּיהֶ֔ יתעַד־בּאָֹ֖ חֶםבֵּ֣ ילָ֑ נהָ֙וַיהְִ֗ כְּבאָֹ֙

ית חֶםבֵּ֣ םלֶ֔ ֹ֤ ןכָּל־הָעִיר֙וַתֵּה רְנהָעֲלֵיהֶ֔ אתוַתּאֹמַ֖ ֹ֥ הֲז

נעֳָמִיֽ:

אמֶר(כ) ֹ֣ ןוַתּ אנהָאֲלֵיהֶ֔ יאַל־תִּקְרֶ֥ ילִ֖ ָנעֳָמִ֑ אן אלִי֙קְרֶ֤ מָרָ֔

ר יכִּי־הֵמַ֥ ישַׁ-דַּ֛ ד:לִ֖ ֹֽ מְא

האֲניִ֙(כא) כְתִּימְלֵאָ֣ םהָלַ֔ ניִוְרֵיקָ֖ קהֱשִׁיבַ֣ מָּהיקְוָֹ֑ לָ֣

אנהָ ילִי֙תִקְרֶ֤ נהָוַיֽקוָֹק֙נעֳָמִ֔ יעָ֣ יבִ֔ עוְשַׁ-דַּ֖ רַֽ לִיֽ:הֵ֥

שָׁב(כב) יוַתָּ֣ הּכַלָּתָהּ֙הַמּוֹאֲבִיָּה֤וְר֨וּתנעֳָמִ֗ בָהעִמָּ֔ הַשָּׁ֖

י במִשְּׂדֵ֣ מָּהמוֹאָ֑ אוּוְהֵ֗ יתבָּ֚ חֶםבֵּ֣ תלֶ֔ ירבִּתְחִלַּ֖ קְצִ֥

ים: שְׂערִֹֽ
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2. Rut Rabbah 1:4

Why was Elimelech punished? Because he caused the
hearts of Israel to fall. [It can be compared to] a wealthy
man living in a province and the citizens relied on him,
thinking, if the years of drought come, [this wealthy man]
can sustain the province for ten years. When the years of
drought came, [the wealthy man’s] maid went out among
the shoppers with her box in her hand and the citizens of
the province said, “ This is the one about whom we thought
if the years of drought come, he can sustain the province
for ten years, and now his maid is standing in the market
with her box.” So too Elimelech was one of the great ones
of the province and one of the sustainers of the generation,
and when the years of famine came, he said, “Now all of
Israel will be at my door, each with his box.” [Elimelech]
got up and fled from them, as it is written, And a man went
out from Bethlehem in Judah.

ישראלשללבןשהפילע"יאלימלךנענשלמה

בניוהיובמדינהשרוישהיהלבוליטיןעליהם,

שנייבואושאםואומריםעליוסבוריןהמדינה

שניםעשרהמדינהאתלספקיכולהואבצורת

שפחתולהיצתהבצורתשנתשבאתכיוןמזון,

המדינהבניוהיובידה,וקופתהבסידקימעילת

תבאשאםעליובטוחיםשהיינוזהואומרים

והרישנים,עשראותנולפרנסיכולהואבצורת

אלימלךכךבידה,וקופתהבסידקיעומדתשפחתו

שניוכשבאוהדור,ומפרנסיהמדינהמגדוליהיה

זהפתחי,מסבביןישראלכלעכשיואמררעבון

מפניהם,לווברחעמדבקופתו,וזהבקופתו

.יהודהלחםמביתאישוילךהה"ד

3. Rut Rabbah 2:14

May God do mercy with you. R. Chaninah bar Ada
said, It is written May God do [mercy with you] as
you did with dead – that you tended to their
shrouds. And with me – that they waived their
ketubot.

אמראדאברחנינאר',חסדעמכםה'יעשה

המתיםעםעשיתםכאשרכתיביעשה

להשויתרוועמדיבתכריכיהוןשנטפלתם

כתובותיהן,

4. Rut Rabbah 3:6

The whole city was agog and said Is this Naomi?
She whose deeds were good and pleasant, in the
past she wore fancy shoes and now she walks
barefoot. And you say Is this Naomi? In the past
she wore fine clothes and now she is wearing
rags. And you say Is this Naomi? In the past her
face was rosy from food and drink and now her
face is sallow from hunger And you say Is this
Naomi? And she said, Do not call me Naomi,
call me Marah.

היאזו,נעמיהזאתותאמרנהעליהןהעירכלותהום

מהלכתהיתהלשעברונעימים,נאיםשמעשיה

ואתיחיפהמהלכתהיאועכשיושלהבאיסקפטיאות

מילתיןבבגדימכסההיתהלשעברנעמי,הזאתאמרת

נעמי,הזאתאמרתואתבסמרטוטיןמכסההיאועכשיו

ועכשיוומשתהמאכלמכחמאדימותפניההיולשעבר

ואומרתנעמי,הזאתאמרתואתרעבוןמןמוריקותפניה

מרהליקראןנעמיליתקראנהאללהן
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